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ABSTRAK 

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan dan menjabarkan teknik 

terjemahan dari kalimat bahasa Arab ke bahasa Indonesia serta kualitas hasil 

terjemahan matan Safinatun Najah. Penelitian ini merupakan penelitian terjemahan 

dengan menggunakan teori teknik penerjemahan Molina dan Albir serta teori kualitas 

penerjemahan dari Nababan. Adapun metode penelitian yang digunakan dalam 

penelitian ini bersifat deskriptif kualitatif, dengan pendukung metode kuesioner untuk 

mengumpulkan data terkait kualitas terjemah. Jumlah responden dalam penelitian ini 

ada 30 responden yang akan menilai kualitas hasil terjemah dalam tiga aspek, yaitu 

keakuratan, keberterimaan dan keterbacaan.  

Hasil penelitian ini ditemukan 77 data, didapatkan bahwa terdapat 10 jenis 

teknik penerjemahan berdasarkan teori Molina dan Albir, yaitu 1) Teknik Harfiah 2) 

Teknik Kalke 3) Teknik Deskripsi 4) Teknik Pinjaman 5) Teknik Transposisi 6) Teknik 

Kompensasi 7) Teknik Amplikasi 8) Teknik Reduksi 9) Teknik Kesepadanan Lazim 

10) Teknik Generalisasi. Hasil penelitian kualitas terjemahan matan Safinatun Najah 

dinilai sebagai berikut: keakuratan dengan nilai rata-rata akhir 2,8, keberterimaan 

dengan nilai rata-rata akhir 2,6, dan keterbacaan dengan nilai rata-rata akhir 2,6.  Hasil 

tersebut termasuk kategori terjemahan yang berkualitas baik. 

Kata Kunci: Kualitas Terjemahan, Matan Safinatun Najah, Teknik Terjemahan.    
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ABSTRACK 

This research aims to describe and explain the translation techniques from 

Arabic to Indonesian and the quality of the translation of The Matn  Safeenat Al-

Najaah. This research is a translation study using the translation techniques theory of 

Molina and Albir and the translation quality theory from Nababan. The research 

method used in this study is descriptive-qualitative, supported by a questionnaire 

method to collect data related to translation quality. The number of respondents in this 

study was 30, who assessed the translation quality in three aspects: accuracy, 

acceptability, and readability. 

The results of this study found 77 data points, revealing 10 types of translation 

techniques based on Molina and Albir's theory, namely: 1) Literal Translation 2) 

Calque 3) Description Technique 4) Borrowing Technique 5) Transposition Technique 

6) Compensation Technique 7) Amplification Technique 8) Reduction Technique 9) 

Established Equivalent Technique 10) Generalisation Technique. The translation 

quality of Matan Safinatun Najah was assessed as follows: accuracy with a final 

average score of 2.8, acceptability with a final average score of 2.6, and readability 

with a final average score of 2.6, which falls into the category of good quality 

translation. 

Keywords: Matan Safinatun Najah, Translation Techniques, Translation Quality  
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